
1

Homemade fresh food 
  in the open air!
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Wir stellen Ihnen vor : “Alfresco” ! 

Das Konzept für unser breites Hobby-Gemüse-Sortiment.
Beekenkamp Plants bietet eine große Auswahl an 
Hobbygemüsepflanzen. Veredelt und nicht veredelt. Aufgrund 
unserer Erfahrung im Anbau von Zier- und Gemüsepflanzen 
sind wir ein starker Akteur auf dem Hobbygemüsemarkt. Alle 
unsere Samen stammen von namhaften Unternehmen mit 
hochwertiger Züchtung und sind zertifiziert. Wir arbeiten eng 
mit den Zuchtunternehmen zusammen, um sicherzustellen, 
dass Sie die besten Pflanzen erhalten.

Alfresco bedeutet wörtlich: “gutes Essen unter freiem  
Himmel“ und genau das ist das Ziel unseres Hobbygemüse-
sortiments.

Neben einem guten Geschmack und einer großen Auswahl an Gemüse hat Alfresco noch mehr zu bieten. Alfresco reagiert 
auf alle aktuellen Trends. Der Name “Alfresco” sagt alles: Fres (h) ! Der Verbraucher baut sein eigenes Gemüse und Obst 
bequem in seinem eigenen Haus und Garten an. Frischer geht es nicht.

Es bietet Entspannung, trägt zu einer nachhaltigeren Welt bei (weniger Verpackung, mehr Grün) und bietet Spaß und Bildung 
für Jung und Alt.Bequemlichkeit, Klarheit und Spaß stehen im Mittelpunkt des Konzepts. Jede Pflanze hat ein eigenes 
Maskottchen, das dem Verbraucher die Eigenschaften der Pflanze mitteilt. Es gibt auch Pflegetipps.
Die Fotos zeigen deutlich, welches Produkt der Verbraucher erwarten kann. Dies in einem erkennbaren, attraktiven Stil 
macht den Lebensstil des Verbrauchers selbstfüllend, köstlich und unterhaltsam. Das Hobbygemüse von Beekenkamp Plants 
wird nach strengen Hygieneregeln angebaut. Siehe unsere Skal-Zertifikate unten.

Introducing to you : “Alfresco” ! 

The concept for our wide hobby vegetable range.
Beekenkamp Plants has a wide range of hobby vegetable 
plants. Grafted and not grafted. Due to our experience in the 
cultivation of both ornamental and vegetable plants, we are 
a strong player in the hobby vegetables market. All our seeds 
are from well-known companies with high-quality breeding
and are certified. We work closely with the breeding com-
panies to ensure you get the best plants. Alfresco literally 
means: “good food in the open air” and that is exactly the 
goal of our hobby vegetable range. 
Besides a great taste and a wide range of vegetables, Alfresco 
has more to offer. Alfresco responds to all current trends.

The name  “Alfresco” says it all: Fres(h)! The consumer growing their own vegetables and fruit in the comfort of their 
own home and garden. It doesn’t get Fresher than that. It offers relaxation, contributes to a more sustainable world (less 
packaging, more greenery) and provides fun and education for young and old. Convenience, clarity and fun are central to 
the concept. Each plant has its own mascot that tells the consumer what the properties of the plant are. There are also 
care tips included. The photos clearly show which product the consumer can expect. This in a recognizable, attractive style, 
makes the consumers lifestyle self-full filling, delicious and fun. The hobby vegetables from Beekenkamp Plants are grown 
according to strict hygiene rules. See our Skal certificates below.
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Certifications and guarantees

For more information and POS material 
please contact us: 

marketing@beekenkamp.nl



Alfresco
Alfresco•  Grafted vegetables can be grown at both 

lower and higher temperatures

•  More vigorous and stronger plants

•  Less sensitive to drought,humidity and cold

•  Plants are resistant to most fungal diseases

•  Significantly higher production of vegetables
•  Easy in transport•  Easy to grow

•  Suitable for small pots•  Seedling not grafted

Grafted

Seed

Alfresco
•  Wide range of herbs

•  Suitable for the 10,5-12 cm pot

•  Can be used as decoration and  

consumption as well

•  Strong plants

•  Uniform plantmaterial

Cutting
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Aubergine 112 grafted 8-20 5 - 8 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm
264 8-20 5 - 8 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

• Suitable for open field production
• Nice striped oval shaped fruits
• Not so many spines on the leaves

•  Parthenon produces extra early crops, even in bad weather 
and low light

•  Does not require insect pollination to harvest the fruit
•  Very good in polytunnels

•  Parthenon produziert selbst bei schlechtem Wetter und 
schlechten Lichtverhältnissen besonders frühe Ernten

•  Erfordert keine Insektenbestäubung, um die Früchte zu ernten
•  Sehr gut in Polytunneln

• Suitable for open field production
• Nice striped oval shaped fruits
• Not so many spines on the leaves

• Suitable for indoor and open field production
• Large dark purple fruits
• Firm fruit with not so many spines on the leaves

• Geeignet für Freilandproduktion
• Schöne, gestreifte ovale Früchte
• Weniger Stacheln auf den Blättern

• Geeignet für Freilandproduktion
• Schöne, gestreifte ovale Früchte
• Weniger Stacheln auf den Blättern

• Geeignet für die Produktion im Innen- und Freiland
• Große dunkelviolette Früchte
• Feste Früchte mit weniger Stacheln auf den Blättern

LEIRE F1

SHARAPOVA F1

Eggplants can be grown with a minimum temperature of 21 degrees. The 
plants grow well in containers. Making them a nice addition to a eatable 
garden. There are many varieties we have selected 2 for you which can 
be grown also outside.

Auberginen können bei einer Mindesttemperatur von 21 Grad kultiviert 
werden. Die Pflanzen wachsen gut in Behältern. Damit sind sie eine 
schöne Ergänzung zu einem essbaren Garten. Wir haben 2 Sorten für 
Sie ausgewählt, welche auch Draußen kultiviert werden können.

Courgette 112 grafted 10-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

PARTHENON F1

PIXAR F1

Courgette is one of the easiest to grow vegetables in moderate climate 
conditions. By harvesting the fruits regularly the plant will keep on producing 
fruits until the end of summer. The fruits are used in many different dishes. 
Don’t let the fruits grow too mature as the skin gets tougher.

Zucchini ist eines der am einfachsten anzubauenden Gemüse in gemäßigten 
Klimazonen. Durch regelmäßiges Ernten der Früchte produziert die Pflanze 
bis zum Ende des Sommers weiterhin Früchte. Die Früchte werden in vielen 
verschiedenen Gerichten verwendet. Lassen Sie die Früchte nicht reifen, da 
die Haut härter wird.
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Cucumber 112 grafted 10-20 2 - 4 weeks 12 - 17 cm 20 - 50 cm

•  This plant gives nice dark green fruits 
•  The production is consistent even with cool or very warm 

weather
•  Per plant there can be many fruits

•  Diese Pflanze gibt schöne dunkelgrüne Früchte
•  Die Produktion ist auch bei kühlem oder sehr warmem 

Wetter gleichbleibend
•  Pro Pflanze kann es viele Früchte geben

•  Profitable cucumber with 
long, serrated fruit

•  Very vital and resistant to  
diseases, resistant to mildew

•  Rentabele Gurke mit lan-
gen, gezackten Früchten

•  Sehr vital und resistent 
gegen Krankheiten, resistent 
gegen Mehltau

• Cordoba gets 35 cm long
•  Fruits especially for salads 

and fresh consumption
•  They are very tolerant of 

diseases

•  Cordoba wird ungefähr 35 
cm lang

•  Früchte speziell für Salate 
und Frischverzehr

•  Sie sind sehr tolerant gegen  
Krankheiten

• Dark green mini cucumber with light serrated fruit
•  The strong growth and long durability enable a long harvest time
•  16-18 cm long
•  Good shelf life and good taste

• Dunkelgrüne Mini-Gurke mit leicht gezackten Früchten
•  Das starke Wachstum und die lange Haltbarkeit ermöglichen 

eine lange Erntezeit
•  16-18 cm lang
•  Gute Haltbarkeit und guter Geschmack

CORINTHO F1

DOMINICA CORDOBA

DELTASTAR F1

• Aromatic mini cucumber with very high yield
• Not only for salads but also ideal for snacks for in between!

• Aromatische Minigurke mit sehr hoher Ernte 
•  Nicht nur für Salate, sondern auch ideal für Snacks  

zwischendurch

CUCKO

Cucko is a cucumber which is good for the fresh consumption straight 
from the plant. The plant gives a snack fruit. The plant does no grow very 
tall and produces a lot a fruits at the same time. From the sideshoot the 
plant will give another flush with fruits.

From the end of May you can plant cucumber directly in the soil outside. 
Before they can be prepared under glas in pot. Make sure to use fertilized 
soil. Cucmbers from your own garden are giving a lot of joy and are a 
guaranty for a tasty fruit. In general the plant are easy to grow.

Cucko ist eine Gurke, die für den frischen Verzehr direkt von der Pflanze-
gut ist. Die Pflanze gibt einen Snack Obst. Die Pflanze wächst nicht sehr 
hoch und produziert gleichzeitig viele Früchte. Ab dem Seitenschuß 
produziert die Pflanze erneut Früchte.

Ab Ende Mai können Sie Gurken direkt in den Boden pflanzen. Bevor 
sie unter Glas im Topf zubereitet werden können. Stellen Sie sicher, dass 
Sie gedüngten Boden verwenden. Gurken aus Ihrem eigenen Garten 
bereiten viel Freude und sind eine Garantie für eine leckere Frucht. Im 
Allgemeinen sind die Pflanzen leicht zu züchten.

Cucumus Cucko 112 10-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm
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Melon 112 grafted 8-20 3 - 5 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

•  Francesco is very sweet, juicy with fragrant orange flesh, 
fruit of remarkable quality from the first to the last harvest

•  Vigorous plant resistant to all fusarium wilt varieties
•  Pruning is not necessary

•  Francesco ist sehr süß, saftig mit duftendem orangen 
Fleisch, Früchten von bemerkenswerter Qualität von der 
ersten bis zur letzten Ernte

•  Kräftige Pflanze, die gegen alle Fusarium-Welkensorten 
resistent ist

• Stutzen ist nicht erforderlich

FRANCESCO F1

Sweet melon

Pepper 128 8-20 15 - 18 weeks 12 - 15 cm 25 - 35 cm

•  Dark green turning to red, 
curved, crumpled and very 
pungent

•  Dunkelgrün zu rot verän-
dernd, zerknittert und sehr 
scharf

• Typical basque pepper
• Nice smooth horn

• Strong crop
• High yield
• Very good taste

• Typischer baskischer Pfeffer
• Schönes glattes Horn

• Starke Pflanzen
• Hohe Ausbeute
• Sehr guter Geschmack

•  The Doux des Landes pepper 
can grow fruit over a foot 
long

•  They are very sweet and fruity

•  Der Doux des Landes Pfeffer 
kann Früchte über einen Fuß 
lang wachsen lassen

•  Sie sind sehr süß und fruchtig
DE CAYENNE

GORRIA

• Fruits that colour quickly

• Früchte farben schnell

KYRA

DOUX DES LANDES

ARWEN

In summer there is nothing more tasty then a piece of a juicy melon.
The melon orginate from warm areas like Africa and the middle east. But 
with the newer genetics you can plant even in Europe outside and enjoy 
this fruit from your own garden.

Chilli pepper are a very common used fruit in cooking. It add a sharp 
taste to a dish. The fruits can be eaten fresh or can be dried for later 
use. There are many varieties in the category. We have selected some 
of them from slightly sweet till extremely sharp. 

Im Sommer gibt es nichts Leckereres als ein Stück einer saftigen Melone.
Die Melone stammt aus warmen Ohren wie Afrika und dem Nahen Osten. 
Aber mit der neueren Genetik können Sie auch in Europa außerhalb 
pflanzen und diese Frucht aus Ihrem eigenen Garten genießen.

Chilipfeffer ist eine sehr häufig verwendete Frucht beim Kochen. Es 
verleiht einem Gericht einen scharfen Geschmack. Der Frucht kann frisch 
verzehrt oder zur späteren Verwendung getrocknet werden. Es gibt viele 
Sorten in der Kategorie. Wir haben einige hiervon ausgewählt, die leicht 
süß bis extrem scharf sind.
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•  Chunky, well-balanced plant
•  Good fruit set

•  Klobige, ausgewogene 
Pflanze

•  Gute Fruchtbildung

JERICHO F1

•  Pepper with large fruits, ripening from green 
to red

•  Ideal for salad, for steaming and Braise

•  Pfeffersorte mit großen Früchten, die von 
grün nach rot reift

•  Ideal für Salat, zum Dämpfen und Schmoren

LAMUYO F1

Pepper (all) 128 8-20 15 - 18 weeks 12 - 15 cm 25 - 35 cm
Pepper Lamuyo & Tenor 112 grafted 8-20 15 - 18 weeks 12 - 15 cm 25 - 35 cm

•  ½ long fruit with 4 lobes.
•  Bright orange colour, uni-

form, thick walls
•  Very productive

• ½ lange Frucht mit 4 Lappen
•  Leuchtend orange Farbe, 

gleichmäßige, dicke Wände
• Sehr produktiv

GOURMET

• Vigorous plant of good fruit set
• Fruit with thick flesh
• Dark green turning intense yellow when ripe
• For sheltered and open field cultivation

• Kräftige Pflanze mit guten Früchten
• Frucht mit dickem Fruchtfleisch
• Dunkelgrün wird im reifen Zustand intensiv gelb
• Für den geschützten und offenen Feldanbau

TENOR

•  Special hand-refined plant, the up to 500 cherry tomatoes 
and underground up to 2 kg Potatoes produced

•  Spezielle handraffinierte Pflanze, die bis zu 500 
Kirschtomaten und unterirdisch bis zu 2 kg Kartoffeln 
produziert

TOMTATO®

TomTato 220 8-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

®

A tomato or a potato plant? 
Have it both! Really!

Ideal for your balcony, patio, garden and your vegetable patch!

The TomTato® is easy to care, educational and surprising

Eine Pflanze an der  Tomaten und  Kartoffeln 
wachsen? Das ist möglich.

Sehr gut geeignet für Balkon, Terrasse und natürlich auch im 
Gemüsegarten. 

Mit TomTato® erreichen Sie mühelos schöne Erfolge. 

Mini

Pepper is a family with many varieties in many colours and shapes. The 
fruits are eaten fresh or used in different type of dishes. In general they 
like warmer temperatures and they need lots of nutrients. So make sure 
you have a well fertilized soil.

Pfeffer ist eine Familie mit vielen Sorten in vielen Farben und Formen. Die 
Früchte werden frisch gegessen oder in verschiedenen Gerichten verwen-
det. Im Allgemeinen mögen sie wärmere Temperaturen und sie brauchen 
viel Nährstoffe. Sorgen Sie also dass Sie eine gut gedüngte Erde haben.

Tomatoes and potatoes on one plant – yes, it’s possible! This plant pro-
duces masses of sweet cherry tomatoes and delicious, waxy potatoes 
with a yellow skin. The TomTato® doesn’t need much care! A bit of water 
and fertiliser now and then is all it takes to achieve a good crop.

Tomaten und Kartoffeln an einer Pflanze, gar kein Problem! Eine Pflanze, die 
neben vielen süßen Cherrytomaten auch leckere, festkochende Kartoffeln 
mit gelber Schale produziert. Eigentlich ist die Pflege von TomTato® 
überhaupt nicht schwierig! Ab und zu etwas gießen und düngen reicht 
für eine gute Ernte schon aus.



16 17

Mini Tiger Eyes & Dattorange F1 112 grafted 8-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

Solanum Kitchen Minis Red 264 8-20 9 - 12 weeks 11 - 14 cm 20 - 25 cm

264 8-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

• Aromatic red cherry tomato with very high yield
•  It is well suited for kitchen, balcony and terrace because 

of it’s compact growth
• Ideal for snacking, but also for salads

• Aromatische rote Kirschtomate mit sehr hohem Ertrag
•  Aufgrund seines kompakten Wachstums eignet es sich gut 

für Küche, Balkon und Terrasse
• Ideal zum Knabbern, aber auch für Salate

KITCHEN MINIS RED

• Dark red tabby cherry type 
• Original presentation
• Thin skin
• Very tasty fruit

• Dunkelroter Tabby-Kirschtyp
• Originalpräsentation
• Dünne Haut
• Sehr leckeres Obst

MINI TIGER EYES

• Early variety of the mini San Marzano type 
• Tasty orange fruit
• Good lifespan of the plant

• Frühe Sorte des Mini-Typs San Marzano
• Leckere orange Früchte
• Lange Lebensdauer der Pflanzen

DATTORANGE  F1

Cherry

Tomato (all) 112 grafted 8-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

264 8-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

• Very red juicy fruit of excellent taste quality 
• Vigorous plant
• Well-branched clusters 
• Very productive

•  Sehr rote saftige Frucht von ausgezeichneter 
Geschmacksqualität

• Kräftige Pflanze
• Gut verzweigte Cluster
• Sehr produktivDATTORED

• Well supplied and branched bunch for bulk harvest
• Very beautiful red fruits, with an excellent quality of taste

•  Gut versorgtes und verzweigtes Bündel für die 
Massenernte

•  Sehr schön rote Früchte von ausgezeichneter 
Geschmacksqualität

GOLOTYNA F1

• New type of mini red cherry
• Cluster very branched, between 60 and 100 fruits
•  A very good tasty fruit thanks to a good balance of acidity 

and sugar level

• Neue Art von Mini-Rotkirsche
• Cluster sehr verzweigt, zwischen 60 und 100 Früchte
•  Eine sehr gute schmackhafte Frucht dank eines guten Gle-

ichgewichts von Säure und Zuckergehalt
PERLINO

• Red cherry tomato with about 20 g heavy, very sweet fruits
• The plant is particularly vigorous and productive
• Good weather tolerance !

•  Rote Kirschtomate mit ca. 20 g schweren, sehr süßen 
Früchten

• Die Pflanze ist besonders kräftig und produktiv
• Gute Wettertoleranz !

SUPERSWEET 100 F1

Tomato Supersweet 480 8-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

Tomatoes come in handy almost everywhere. With salads, soups, sauces, 
oven dishes or just with some salt and pepper as a snack. In addition to 
their versatility, there are many more reasons to love tomatoes. They 
are also very healthy. 

Tomaten sind fast überall verwendbar. Mit Salaten, Suppen, Saucen, 
Ofengerichten oder einfach mit etwas Salz und Pfeffer als Snack. Neben 
ihrer Vielseitigkeit gibt es noch viele weitere Gründe, Tomaten zu lieben. 
Sie sind auch sehr gesund.
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Tomato 112 grafted 8-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

264 8-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

Coeur de Boeuf 480 8-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

• Very productive, good fruiting over the season
• Large, very fleshy fruits
• Tasty pulpit of very good quality 
• Vigorous plant

• Sehr produktiv, gute Früchte über die Saison
• Große, sehr fleischige Früchte
• Leckere Kanzel von sehr guter Qualität
• Stark wachsende Pflanze

• Authentic tomato variety with fruits up to 250 grams
• Very even variety with good taste
• High resistance to diseases

•  Historische Tomatensorte mit herzförmigem Gewicht 
bis zu 250 g. Früchte

• Sehr gleichmäßige Sorte mit gutem Geschmack
• Höhen resistenz gegen Krankheiten

AS DE COEUR®

COEUR DE BOEUF

•  Type pineapple beef heart
•  Caliber 150 gr
•  Full fleshy yellow fruit
•  Veined with red

•  Typ Ananas-Rinderherz
• Grösse 150 gr
•  Volle fleischige gelbe Frucht
•  Rot geädert

ANACOEUR 

•  Corazon is a hybrid of beef heart, with dense and tasty 
flesh. Delicious in summer salads

•  Cultivation is easy thanks to the good disease tolerance
•  Corazon has an early harvest

•  Corazon ist eine Kreuzung von Rindfleischherz mit dichtem 
und schmackhaftem Fleisch. Köstlich in Sommersalaten

•  Die Kultivierung ist dank der guten Krankheitstoleranz einfach
•  Corazon kann früh geerntet werden 

CORAZON

Tomato meat

Tomato 112 grafted 8-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

264 8-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm
Tomato Marmande 480 8-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

Bellemar only 112 grafted and Camello only 264

• Semi-early variety
• Round fruit of medium size, slightly flattened

• Halbfrühe Sorte
• Runde Früchte mittlerer Größe, leicht abgeflacht

• A very beautiful, vigorous tomato 
• Very beautiful plant
• Pulp fruit firm, juicy, sweet and fragrant

• Eine sehr schöne, kräftige tomate
• Sehr schöne Pflanze
• Fruchtfleisch fest, saftig, süß und duftend

MARMANDE

BELLEAMAR F1

•  Round fruit tomato with red, juicy fruits and excellent aroma
• Very profitable and high powdery mildew resistance

•  Runde Fruchttomate mit roten, saftigen Früchten und saftigen 
Früchte und mit ausgezeichnetem Aroma

•   Sehr rentabel und hohe Beständigkeit gegen Mehltau

BAUMA

•  A vigorous and productive variety, the Carmello tomato has a 
high resistance to diseases

•  Easy to grow in all regions as long as it has a good heat
•  Carmello will give you beautiful red and tasty tomatoes in summer

•  Die Carmello-Tomate ist eine kräftige und produktive Sorte, 
die auch gegen Krankheiten resistent ist

•  Leicht in allen Regionen zu züchten, solange es ausreichend 
warm ist in plaats van Hitze hat

•  Carmello bietet Ihnen im Sommer schöne rote und leckere 
Tomaten

CARMELLO

Tomato round
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Tomato 112 grafted 8-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

264 8-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

•  Round fruit tomato with red, juicy fruits and excellent aroma
• Very profitable and high powdery mildew resistance

•  Mit roter, saftiger Früchte und ausgezeichnetem Aroma 
• Sehr rentabel und hohe Beständigkeit gegen Mehltau

• Obtaining INRA
• Round fruit 
• Green

• INRA erhalten
• Runde Früchte
• Grün

ELVIRADO F1

MONTFAVET 63-5 F1

JOUVANCE F1

• Very early with large fruits
• A very vigorous and very rustic plant
• Red fruit, juicy with an optimum sugar/acid ratio
 •  High content of lycopene and vitamin C. Melting and firm 

flesh. Excellent taste quality

• Sehr früh reif mit großen Früchten
• Sehr kräftige und sehr rustikale Pflanze
•  Sehr rote Früchte, saftig mit einem optimalen Zucker/ 

Säure-Verhältnis
 •  Sehr hoher Gehalt an Lycopin und Vitamin C. Schmelzendes 

und festes Fleisch. Hervorragende Geschmacksqualität

• Round flat fruit with a slight green collar
• Pinkish red colour and very fleshy flesh melting, thin skin

• Runde flache Frucht mit leicht grünem Kragen
•  Rosarote Farbe und sehr fleischiges Fleisch, schmelzende, 

dünne Haut

ROSE DE BERNE

Tomato 112 grafted 8-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

264 8-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm
Tomato Pyros 480 8-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

•  Medium caliber, fairly early with a green collar which  
disappears at maturity

•  Mittlere Grösse Kaliber, ziemlich früh mit einem grünen 
Kragen,  der verschwindet wenn die Früchte reif sind

• Old semi-early variety

• Alte mittelfrühe Sorte

• Very juicy sweet fruit with little acidity
• Does not become floury at maturity
• Vigorous, hardy plant
• Excellent taste quality

• Sehr saftige süße Frucht mit wenig Säure
• Wird nicht mehlig wenn Reif
• Kräftige feste Pflanze
• Hervorragende Geschmacksqualität

PYROS

SAINT PIERRE

YELLOW GOLD

• Fruit with dark green skin streaked with light green
• Light green flesh with a sweet flavor
• For seasonal cultivation in the open field
• Original for the amateur plant

• Früchte mit dunkelgrüner, hellgrüner Haut
• Hellgrünes Fleisch mit süßem Geschmack
• Für den saisonalen Anbau auf freiem Feld
• Original für die Amateuranlage

GREEN ZEBRA

Tomato specialties

Tomato round
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Tomato 112 grafted 8-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

264 8-20 3 - 6 weeks 12 - 17 cm 20 - 40 cm

• Fruit flattened
• Brown colour with red reflections
• Fleshy flesh, excellent thin skin

• Frucht abgeflacht
• Braune Farbe mit roten Reflexen
• Fleischiges Fleisch, ausgezeichnet Dünne Haut

NOIRE DE CRIMÉE

•  Historic tomato variety with aromatic fruit in the shape  
of a croissant 

• Fruit weight approx 130-150 g.
• It is very tolerant against diseases

•  Historische Tomatensorte mit aromatischen Früchten in 
der Form eines Croissants

• Fruchtgewicht ca 130-150 g.
• Es ist sehr tolerant gegen Krankheiten

ANDINE CORNUE

•  Round fruit tomato with red, juicy fruits and excellent aroma
• Very profitable and high powdery mildew resistance

•  Runde Fruchttomate mit roten, saftigen Früchten und  
ausgezeichnetem Aroma

• Sehr rentabel und hohe Beständigkeit gegen Mehltau

LINK F1

• The ultimate tomato for salads and coulis
• Very little firm fruits
• Very productive

• Die ultimative Tomate für Salate und Coulis
•  Sehr kleine, feste Fruchte
• Sehr produktiv

ATYLIADE

Atyliade only 264

Artemisia 128 Year round 8 - 10 weeks 10,5 - 12 cm 30 - 40 cm
Gynostemma 128 Year round 7 - 9 weeks 12 - 13 cm 30 -40 cm
Helichrysum 128 Year round 9 - 12 weeks 10,5 - 12 cm 30 -40 cm

•  Very nice in mixed plantings because of the grey leaf colour
•  Winterhardy and scent

•  Sehr schön in Mischpflanzungen wegen der grauen Blattfarbe
•  Winterhart und duftend

Artemisia Alba

COLA

Artemisia Drancunculus

PFEFFERKORN

Gynostemma Pentaphyllum

JIAOGULAN

Helichrysum Angustifolium

KARI

Lippia Citriodora

FRESHMAN

Melissa Officinalis

FIT

•  Can be used in soups, salats and on fish and meat

•  Calming and refreshing scent

•  The nice grey leaves make it good option for mixed 
plantings

•  Strong scent

•  Kann in Supen und Salaten verwendet werden

•  Eine schöne Ergänzung zu einem Wüstengarten
• Erfrischender Duft

•  Die schönen grauen Blätter machen es zu einer guten 
Option für gemischte Pflanzungen

• Stark duftend

Lippia 128 Year round 8 - 10 weeks 10,5 - 12 cm 30 - 40 cm
Melissa 128 Year round 8 - 10 weeks 10,5 - 12 cm 30 - 40 cm
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Mentha 128 Year round 8 - 10 weeks 10,5 - 12 cm 30 - 40 cm

Mentha Nemarosa

JAPANESE MOJITO MINT

Mentha Spicata

BANANA MINT

Mentha Spicata

MAROKKO MINT

Mentha Spicata

MINTCREDIBLE

Mentha is a herb which exists in many varieties and qualties. It is used for cooking, mak-
ing nice cocktails and has been known for many medicinal qualities. Mentha has many 
varieties and some of them have very specific flavours.

Mentha ist ein Kraut, dass viele Qualitäten hat. Es wird zum Kochen, zur Herstellung von 
schönen Coctails verwendet und ist für viele medizinische Eigenschaften bekannt. Es gibt 
viele Sorten Mentha und einige davon haben sehr spezifische Aromen.

Mentha Spicata

STRAWBERRY MINT

Marokko mint only 30-60 cm.

Mentha Suaveolens

APPLE MINT

Mentha Suaveolens

PINEAPLE MINT

Mentha x Gentilis

LEMON

Mentha 128 Year round 8 - 10 weeks 10,5 - 12 cm 30 - 40 cm

Mentha x Gentilis only 20-30 cm.

Mentha x Piperita

ENGLISH PEPPERMINT

Mentha x Piperita

GARDEN MINT

Mentha x Piperita

GRAPEFRUIT MINT

Mentha x Piperita

MULTIMENTHA

Mentha x Piperita

ORANGE MINT

Mentha x Piperita

CHOCOLATE MINT

•  The herb is an important ingredient in many dishes reaching 
from Europe till the East

•  Kräuter sind wichtige Zutaten in vielen Gerichten von 
Europa bis in die Orient

Ocimum x hybrida

OCIMUM-HYBRIDE

Ocimum x hybrida 84 10 7 - 8 weeks 10,5 - 12 cm 30 - 40 cm
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Origanum vulgare

DIABOLO

Origanum vulgare

MARGUERITHA

Origanum vulgare

SPICY OREGANO

Marguerita only 30-50 cm.

Origanum vulgare 128 Year round 8 - 10 weeks 10,5 - 12 cm 30 - 40 cm
Rosmarinus officinalis 128 Year round 8 - 10 weeks 10,5 - 12 cm 20 - 50 cm

Oregano is the ideal combination between a plant which is nice in the 
garden, attracting bees and which can be used in salats and sauces.

 Oregano ist die ideale Kombination zwischen eine Pflanze die schön im 
Garten ist, Bienen anlockt und die auch in Salaten und Sossen verwendet 
werden kann. 

Origanum vulgare

WHITE SPRECKLED

•  The plants give a very comforting scent
•  Can be grown in dry gardens
•  Beautiful blue flowers

•  Die Pflanze duftet sehr beruhigend
•  Kann in sehr trockenen Garten wachsen
•  Schöne blaue Blumen

Rosmarinus officinalis

BLUE WINTER

Rosmarinus officinalis

PERIGORD SELEKTION

•  When eaten fresh the leaves have a very earthy taste

•  Wenn frisch gegessen, haben die Blätter einen “Erd”  
Geschmack 

Rungia klossii

MUSHROOM PLANT

The very nice leaf colours at cold temperatures make this a very nice plant for autumn 
plantings and mixed pots. The leaves can be used fresh or dried for cooking. The 
leaves give a very strong scent and taste

Die sehr schönen Blattfarben bei niedrigen Temperaturen macht dies eine sehr schöne 
Pflanze für Herbstbepflanzungen und gemischten Töpfe. Die Blätter können frisch 
oder trocken beim Kochen verwendet werden Die Blätter geben einen sehr starken 
Duft und Geschmack.

Salvia officinalis

CULINARIA

Salvia officinalis

GOLDBLATT

Salvia officinalis

GREEN SAGE

Salvia officinalis

GROWERS FRIEND

Salvia officinalis

HEXENMANTEL

Salvia officinalis

PURPURMANTEL

Rungia klossii 128 Year round 8 - 10 weeks 10,5 - 12 cm 30 - 40 cm Salvia officinalis 128 Year round 8 - 10 weeks 10,5 - 12 cm 30 - 60 cm
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•  The leaves turn greyer towards winter, making it a nice 
plant to combine for Halloween and Christmas

•  Due to its very nice  soft grey leaves very popular in the 
garden 

•  Very nice taste of olives makes it very nice to combine in 
dressings and pasta dishes

•  Die Blätter werden im Winter grauer und deshalb ist 
die Pflanze schön zu kombinieren in der Halloween und 
Weihnachsperiode

•  Wegen der sehr schöne hellgrauen Blätter sehr populär 
im Garten

•  Durch den feinen Olivengeschmack sehr gut zu kombinieren 
in Dressings und Pastagerichten

Santolina chamaecyparissus

YELLOW BUTTONS

Santolina viridis

OLIVIA

Santolina chamaecyparissus 128 Year round 9 - 12 weeks 10,5 - 12 cm 30 - 40 cm

Santolina viridis 128 Year round 9 - 12 weeks 10,5 - 12 cm 30 - 40 cm

•  Very nice for cocktails

•  Natural zero-calorie sweetener
•  A fesh leaf has the same taste as one cube of sugar

Thymus is very bee friendly. And are suitable for rock gardens and other dry 
types of garden. Due to the rich flowering the plants are nice to combine in 
mixed plantings. The leaves can be used fresh or dried in all type of dishes.

•  Lecker in Cocktails

•  Natürlich 0 Kalorie Süss Stoff
• Das frische Blatt hat den Geschmack eines Zuckerwürfels

Thymus ist sehr bienenfreundlich. Die Pflanzen eignen sich ebenso für den 
Steingarten und aandere trockenen Gartentypen . Da sie so freilich blühen 
sind die gut in gemischten Bepflanzungen. Die Blätter können frisch oder 
trocken in allen Sorten Gerichten wendet werden.

Satureja douglasii

INDIAN MINT

Stevia rebaudiana

SWEET LEAF

Thymus citriodorus

LIMONE

Thymus citriodorus

SYLVER QUEEN

Satureja douglasii 128 Year round 8 - 10 weeks 10,5 - 12 cm 30 - 40 cm
Stevia rebaudiana 128 Year round 8 - 10 weeks 10,5 - 12 cm 30 - 40 cm

Thymus praecox

CREEPING RED

Thymus vulgaris

FAUSTINI

Thymus vulgaris

FREDO

Thymus praecox 128 Year round 10 - 12 weeks 10,5 - 12 cm 20 - 30 cm
Thymus citriodorus 128 Year round 10 - 12 weeks 10,5 - 12 cm 20 - 30 cm

Thymus vulgaris (Faustini) 128 Year round 8 - 10 weeks 10,5 - 12 cm 20 - 35 cm

Thymus vulgaris (Fredo) 128 Year round 10 - 12 weeks 10,5 - 12 cm 20 - 25 cm
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Fragaria trailing 264M 2 - 18,42 - 46 8 - 14 weeks 10 - 27 cm 15 - 20 cm

Trailing

BELTRAN ELAN ROMAN RUBY ANN

Fragaria upright 264M 2 - 18,42 - 46 8 - 10 weeks 9 - 12 cm 15 - 20 cm

Fragaria Delizz and Toscana 264M 2 - 18,42 - 46 8 - 10 weeks 9 - 12 cm 15 - 20 cm

Strawberries are everyone’s favourite, but homegrown strawberries taste even better! This 
fresh snack can be taken directly from the plant, but is also delicious through yogurt or 
in salads. Strawberries are packed with vitamins and are also ideal for making tasty, fresh 
smoothies. Next to the delicious taste of strawberries and the satisfaction of growing it 
yourself, this plant is also a beautiful eyecatcher for any garden, patio or balcony!

Erdbeeren sind jedermanns Liebling, aber Erdbeeren aus eigener Anbau schmecken Dieser 
frische Snack kann direkt von der Pflanze gepflückt werden aber schmeckt auch gut mit 
Joghurt oder in Salaten. Erdbeeren sind voll mit Vitaminen gefüllt und eignen sich auch 
ideal für leckere, frische Smoothies. Neben dem köstlichen Geschmack von Erdbeeren und 
der Befriedigung, sie selbst anzubauen, hat diese Pflanze auch einen schönen Zierwert 
für jeden Garten, jede Terrasse oder jeden Balkon!

Summer Breeze 

ROSE SNOW

Upright

LORAN TRISTAN

DELIZZ� TOSCANA

Summer Breeze 
• Suitable for hanging baskets
• Big fruits
• Firm plant habit
• Excellent taste

• Geeignet für Ampel
• Grosse Früchte
• Kräftiger Habitus
• Ausgezeichneter Geschmack
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